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[Abstract]Lodbvico Buglio, SJ (1608 — 1682) and Francisco Véro, OpP
- (1627 - 1687) were important translators and theological authors. The
literary activities of Buglio in Beijing (ca 1648 — 1682) and Varo i‘n
Funing (ca 1649 — 1687) are a witness to the rise of a theological
language in China. Buglio’ s main achievement was the partial translation
of Thomas Aquinas’ Summa Theologiae into Chinese, in which he already
_employed a rich theological and philosophiéal terminology in the Chinese
language . Francisco Va;o has, among other works in Chinese, elaborated
~ a Spanish-Chinese dictionary, which was re-edited by W South Coblin in
2006 . This short study is based on Buglio’ s translation of the Summa
Theologiae and Varo’ s Vocabulario de la Lengua Mandarina. A
comparison of the theological language used by both authors shows many
similarities, leading to the conclusion that in the mld 17th century a .
common theological language was used in North and South Chma by both

Jesuit and Dominican missionaries. Terms like “linghun” ( soul ),




“xinde” (faith), “shengshi” (sacrament) or “ chaoxingde ” (theological
virtue) were used by both Varo 'and Buglio, and are still in ﬁse in the
Catholic Church of China today .

Despite their success, the influx of new terminology and new thought
through the efforts of Buglio, Varo and many other tireless translators did
not lead to a Chinese Renaissance in the Qing Dynasty Even today, few
Chinese translators bother to study the etymology of the theological terms
they are usihg, which “would involve ,a serious study of old European
languages, which have shaped theological thinking: Latin, Greek, and
Hebrew. What did terms like religio , lex, providentia or amor mean in
the European tradition? These kinds of study would raise awareness among
Chinese translators today regarding issues of the translatability or

incommensurability of theological and philosophical terms.

— Buglio(F]Z& 8 ) Fl Varo(FT 57 H)
i B S 3 1R
2= K F A Lodovico Buglio 4= F Slcﬂlao® i 16 % B 5t A BE Bk
45,1637 LA, BAETL L &, 1640 4F 22 YR 2 U )1l KA —
M U0 1| £5 2 B W A, 55 Gabriel de Magalhaes (%2 3C & , 1610—
1677) —BEH  FEF BT B H S 1643 %%&ﬁk B FURAR,

RPN NRRB T, &4 A AT T 1648 @@J:ﬂﬁiﬂ'\ J& TE B #B
Bj Adam Schall von Bell((ﬁﬁ%)%)\ﬁ:%ﬂgﬁl*ﬂ(‘{ﬁ A 1644 A

® X T Buglio E‘Jﬁ?ﬂ%ﬂé B Louis Pfister, Notices Biographiques et Bibliographiques sur
les Jesuites de |” ancienne Mission de Chine 1552 — 1773(_L¥§ 1932, DU AR, 23 , 1 7&K 8
B, (IR S LG R B E) LR 1995 F).

EEH U TI(EE 1718 2007 &)



